

[image: Forside]











Atlantis skatkammer


Roman for ungdommen

Niels Meyn

Omslag af Axel Mathiesen




Lindhardt og Ringhof








Atlantis’ skatkammer

Copyright © 1928, 2017 Niels Meyn og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711629277



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont









1. Kapitel.

Eventyret begynder for Styrmand Jonsen.




Alverdens Havnebyer ligner hinanden, naar man bare vil se rigtigt til. Det er kun paa overfladen, at de gør et saa forskelligt Indtryk, i Virkeligheden er de alle ens paa Bunden. Et Virvar af Skibe, der losser og laster, svedende og bandende Mænd, der arbejder i et ganske andet Tempo, end man er vant til paa Landjorden, Alverdens Varer i broget Forvirring, det hele i en Ramme af Kulstøv og Snavs. Det er det første, man ser. Saa kommer det næste. Magasinerne og de mange Kontorer, hvorfra det hele styres, og endelig et Utal af Beværtninger og Knejper med klingende Navne: „Sømandens Hvile” — „Det lille Lam“ — „Guldkruset“ eller „Den glade Søulk“ og „Matrosens Lyst“, alle har de noget enten tilforladeligt eller tillokkende og forjættende ved sig; men i Virkeligheden er de udelukkende til for at plyndre den godtroende Sømand for hans surt fortjente Hyre.

Café „Hajen“ dannede en hæderlig Undtagelse, hvis man da kan snakke om Hæderlighed i denne Forbindelse. Men Charles William Søren Kingston var heller ikke helt almindelig. Der gik det sære Sagn i Sømandskredse, at denne Mand ingen Alder havde. Han var altid ens, aldeles uforandret fra Aar til Aar. Havde han været en Kineser, var dette ganske ligetil, for det hedder sig jo, at visse Kinesere pludselig holder op med at deltage i den almindelige, menneskelige Udvikling. De bliver gamle og indskrumpede med eet Slag, og saa lever de videre i hundrede Aar uden Spor af Lidenskaber eller Glæder, indtil de ganske uventet forsvinder.

Men Kingston var en hvid Mand, oven i Købet en usædvanlig hvid Mand, og denne Betegnelse var det samme i hans Kreds som det franske Akademis Palmer eller Pavens gyldne Rose eller Viktoriakorset i andre.

Kingston var en ærlig Bandit, der laa hele Forklaringen. Han var Søn af en havareret Dansker af gammel Afstamning, et af disse Samfundets Udskud, der efter en Række mindre heldige Begivenheder i Hjemlandet var blevet sendt til Amerika og yderligere gaaet til Bunds. Men A. Kingston, som han haardnakket kaldte sig, havde haft det store Held at træffe en Kvinde, der var noget ved. Hun havde draget ham opad, hun havde givet ham hans Tro paa sig selv tilbage. Havde hun tilhørt en højere Samfundsklasse, saa havde hendes Mand haft den saakaldte store Fremtid for sig. Men Molly var kun Datter af en velhavende Knejpevært i San Franciskos Havnekvarter. Hun fik sin gamle Fader til at anerkende den forhutlede forhenværende Dansker som Svigersøn, og Kingston fik sin sidste Glansperiode som Indehaver af „Hajen“. Hans eneste Søn førte den gamle Forretning videre i de rigtige Traditioner. Charles William Søren Kingston var besjælet af den dybeste Respekt og Ærbødighed for sine forlængst afdøde Forældre, men den eneste Forbindelse, han saadan direkte havde med sin Faders skandinaviske Afstamning, var Navnet Søren. Faa af hans. Bekendte havde udtalt dette besynderlige Navn, og ingen anede, hvad det betød. Derfor var dette Navn blevet som en Slags Adelsmærke, der fastslog, at Kingston svævede over de andre.

Adel forpligter, siger man, og der laa efter nogens Mening Forklaringen paa Kingstons Ærlighed. Andre sagde, at det var snedig Forretningsdygtighed. Hans Ry for Ærlighed skaffede ham et Utal af Kunder. Ganske faa forklarede, at Kingston i Virkeligheden var bedre end de andre, men det var der ikke mange, som troede paa. Men der maatte vel være noget om det, siden Knejpeværten Kingston havde Ry for at være en usædvanlig hvid Mand.

En af de ganske faa, der mente, at Kingston var bedre end andre, var den unge danske Styrmand Rolf Jonsen. Han sagde, at det bedste Tegn paa, at Kingston var ærlig, det viste han netop derved, at han satte Pris paa Ærlighed hos andre. Styrmand Jonsen havde engang haft en Affære med Kingston. Jonsen havde siddet i Café „Hajen“, da der blev Politirazzia — ikke mod „Hajen“s Indehaver; men fordi man var ude efter en farlig Bande Bolværksmatroser og Havnerotter, der længe havde været modne til Spjældet.

Adskillige af de øvrige Gæster benyttede Lejligheden til at forsvinde i Virvarret uden at betale. Og Jonsen, der blev nødt til at forsvinde med for ikke at blive rodet ind i Slagsmaalet, mødte op næste Dag af sig selv for at betale, og dette usædvanlige Udslag af Ærlighed kunde Kingston ikke glemme.

Det kom den unge Styrmand til gode nu, da han i over en Uge havde drevet om uden Hyre i San Francisko. Han havde haft det Uheld at blive første Styrmand paa en stor amerikansk Damper, hvis Fører var en af de værste Slavepiskere, der sejlede under Stjernebanneret. Under en lille Revolte, fremkaldt af Folkenes berettigede Misfornøjelse, havde Jonsen ikke helt ud holdt med Skipperen, og derfor blev han omgaaende furet under et intetsigende Paaskud, da de naaede San Francisko.

Det var nu ikke det værste. Rolf Jonsen klarede sig; han hørte til den Type Mænd, som ude i Verden kaldes „Havskum“, fordi de altid kommer til Kysten, hvor de end bliver skyllet over Bord. Han havde ingen Paarørende eller Familie hjemme i Danmark, han havde kun sig selv at sørge for. Og en stor, stærk og altid kernesund Søgut med et altid godt Humør løber aldrig Fare for at gaa nedenom og hjem.

Det havde knebet lidt med Pengene, og det var det, den gamle Kingston havde haft Færten af. „Allright, Styrmand,“ havde han sagt. „Du bor her hos mig, og naar du engang igen kommer ovenpaa, ved jeg, du betaler.“ Derved blev det, og Jonsen nød med god Samvittighed en lille Ferie.

„Jeg har kendt mange Folk derhjemme fra,“ sagde Kingston en Dag. Han betragtede sin Faders ukendte Hjemland som sit eget. „De har ikke allesammen været lige store Gentlemen. Men der er noget ved dig, min Gut, som jeg kan lide. Og det kunde jo være, at jeg kunde skaffe dig en „Tjans“, der var bedre end de sædvanlige.“

Jonsen havde ikke bidt Mærke i, hvad der blev sagt, og han kom et Par Dage efter ned fra sit Værelse, vasket og pudset, nu vilde han for Alvor se at faa en Hyre. En Ferie er god nok, men den maa ikke vare for længe.

„Hallo!“ raabte Kingston. Han stod ved det runde Bord henne i Hjørnet, hvor han kun kom hen, naar der var celebre Gæster. Styrmanden vendte sig om og fik Øje paa en mærkværdig Mand. En høj Skikkelse, der stod saa rank, som om der var en Staalstang ned gennem Rygraden. Et Hoved med en hvælvet Pande og to lysende blaa Øjne under de tætte Bryn. Det var et smukt og energisk Ansigt, som man straks bed Mærke i.



„Der har vi den unge Mand,“ sagde Kingston, „sæt dig ned, Styrmand. Maaske er da her den store Tjans.“

Den Fremmede saa længe og forskende paa Styrmanden, saa rakte han en Haand ud, og Jonsen følte et energisk Tryk. „Jeg er Kaptajn Walther Barclay,“ sagde han.

Jonsen saa forbavset paa ham. Han havde saa ofte hørt denne mærkelige Mand omtale. Der gik de sælsomste Sagn om ham og hans Bedrifter, Der var snart sagt ikke de Eventyr, der kan opleves paa Søen, som han ikke fik Skyld for at have været med i. Forlis, Polarekspeditioner, Kampe med Malajer og Sørøvere, Robinsonade paa en øde ø og hemmelighedsfulde Togter, som ingen turde tale højt om. Der var en Glans af Eventyret om denne Mands Navn. Han havde hævet sunkne Skatte fra Havets Dybder og været rig som en Krøsus, og han havde sat alt til igen paa en ny Rejse — mere end een Gang var det gaaet saadan.

„Jeg hører, De er uden Hyre,“ sagde Kaptajnen, han lagde øjensynlig slet ikke Mærke til Styrmandens Overraskelse, „jeg er i Øjeblikket ved at samle Folk til en længere Tur, og min gamle Ven Kingston har før skaffet mig Mænd, jeg kunde stole paa.“

Jonsen betænkte sig slet ikke. Der laa i ham som i de fleste andre, der, drevet af Udlysten i en tidlig Alder, frivillig havde søgt til Søs, en aldrig tilfredsstillet Trang til Eventyret. I gamle Tider var hele Verden fyldt med Eventyr, og ingen anede, hvad den næste Dag gemte bag Synsranden forude for Skibets Stævn. I vore Dage er det anderledes. Nu dirigeres Damperne dagligt pr. traadløs Kommando fra Rederierne, og Skibsofficererne er nær ved at være Kontorfolk uden Selvstændighed.

Styrmand Jonsen havde ofte tænkt, at det var bedre at forsøge sig paa noget andet; men der havde stadig været ligesom noget i ham, der bød ham holde ud; det store Eventyr vilde komme. Trods al Nutidens Teknik, der vilde erobre Jorden, har vor Klode dog stadig store Hemmeligheder, som ikke er opdaget, og der ligger sælsomme Gaader, der ikke er løst.

„Jeg slaar til,“ sagde han.

„Koldt Vand i Blodet,“ sagde Kaptajn Barclay, „hvad! siger de derhjemme, Konen eller Kæresten, hvis De pludselig forsvandt og aldrig kom igen?“

„Jeg er kun mig selv,“ svarede Jonsen.

Barclay nikkede. „Det er straks en Anbefaling,“ sagde han, „men der er langt igen, inden det kan blive til noget Lad mig sige det straks. Det er et Lotterispil om Lykken. Enten vil vi vinde alt eller tabe alt, og Indsatsen — er Livet.“

„Kaptajn Barclay,“ ytrede Jonsen roligt, „jeg er Deres Mand. Men jeg vilde bede Dem tale lidt tydeligere.“

„I Øjeblikket kan jeg ikke sige mere,“ svarede Kaptajnen, „det drejer sig om et højst usædvanligt Eventyr, og jeg skal lede Ekspeditionen; men hvad den gaar ud paa, eller hvor den skal hen, det kunde »jeg, ikke svare paa, om jeg saa fik en Million Dollars i Guld for det. Jeg aner det nemlig ikke selv. Jeg har faaet den Opgave at skaffe et Skib og en passende Besætning samt stille mig selv til Disposition, og det er jeg gaaet ind paa. Først senere vil jeg faa nærmere Meddelelser. Det eneste, jeg ved, er, at Ekspeditionen falder helt udenfor det almindelige, og at den rummer store Farer. Havde det drejet sig om ganske dagligdags Begivenheder, vilde ingen have tænkt paa at engagere Walther Barclay.“

„Jeg er med,“ gentog Jonsen, „sig mig blot, naar jeg skal tiltræde.“

„Hyren er 200 Dollars om Maaneden plus fri Station,“ svarede Kaptajnen, „det er ikke nogen flot Betaling, men gaar det hele godt, vil Deltagerne faa Udbytte af Resultatet. Og saa spiller Hyren jo ingen Rolle. Og gaar vi til Grunde, er det jo revnende lige meget, hvor stor eller lille den er. Men slaar De til, saa begynder Engagementet med det samme. Lad mig sige, at jeg synes svært godt om Dem, og den Mening i Forbindelse med Kingstons Aubefaling er mig nok.“

Jonsen rakte Haanden frem. „Jeg slaar til,“ sagde han.

„Godt,“ svarede Kaptajnen, „det er den 3die i Dag, vi regner det for hele Maaneden. De faar med det samme en Maaneds Hyre plus Rejseomkostninger. Endnu i Dag rejser De med en meksikansk Fragtdamper til Panama; der henvender De Dem til Senor Fernando Mazgarillos og hilser fra mig, han vil saa have videre Besked til Dem. Og en Ting frem for alt, en af de første Betingelser for, at jeg har antaget Dem, er, at De kan holde Mund med, hvad vi har snakket om. Lad mig blot sige Dem, at det hele ikke drejer sig om noget, De ikke kan være bekendt at deltage i. Det borger den Mands Navn for, som staar bagved. Og forresten, kan jeg være Kaptajn om Bord, saa kan De være Styrmand.“

Han tog en Lædertegnebog frem og talte 200 Dollars op. „Damperen, De skal rejse med, hedder „Donna Maria“, den ligger nede ved Mollendo-Kajen.“ Han kradsede nogle Ord op paa en Lap Papir; „giv Skipperen den, saa er det i Orden. Det er ikke nogen første Klasses Skude, men den er billig.“

Jonsen talte de fedtede Sedler, saa skød han et lille Bundt over til Kingston. „Tak for denne Gang,“ sagde han.

Kingston puttede dem i Lommen. „Ja, god Lykke, Styrmand,“ sagde han, „og skulde du vende tomhændet tilbage, saa er du velkommen her.“

Kaptajn Barclay lo højt. „Hvis Sagen gennemføres og lykkes, kommer ingen af os tilbage med tomme Lommer. Lykkes den ikke, kommer vi slet ikke igen.“



„Det er rare Udsigter,“ mente Kingston.

„Det er en frivillig Sag for dem, der tager med,“ kom det bistert fra Barclay, „jeg selv løber akkurat den samme Risiko som alle de andre. Og jeg slog til uden at vide mere, end jeg har fortalt Styrmand Jonsen her. Men har vi først truffet Aftale, og det hele er i Gang, saa er der ingen Vej tilbage.“

„Jeg tænker ikke paa at stikke af,“ raabte Jonsen, „ærlig talt, jeg er kun glad ved at komme ud paa et rigtigt. Eventyr.“

„Jeg skal ogsaa garantere Dem for, at De ikke kommer til at kede Dem,“ svarede Kaptajn Barclay, „jeg har før haft en Sag at ordne for den samme Mand, der starter dette her, og det var det mest spændende, jeg i mit Liv har været med til. Og det siger ikke saa lidt.“

Saa rejste han sig, og faa Minutter efter var Styrmand Jonsen paa Vej ned til Damperen. Sin Skibskiste og Køjetøj havde han en Mand til at bære for sig. Det mente han at have Raad til at ofre, nu da Eventyret for Alvor skulde til at begynde.




2. Kapitel.

Historien om det lukkede Land.

Doktor Stanhope slog ud med Haanden. Det var en Vane, som havde gjort ham mere kendt i videnskabelige Kredse end hans geografiske Arbejder. Han hørte til den Slags Mennesker, for hvem Penge betyder Ulykke. Og Doktor Antony Slanhopes Ulykke var en stor Formue, som hans forlængst afdøde Fader havde samlet sammen som Storkøbmand.
Sønnen saa med Ringeagt paa ethvert borgerligt Hverv. Han interesserede sig kun for Videnskaben og havde fra ganske ung kastet sig over Studiet af Geografien. Efter flere Aars virkeligt Arbejde var det lykkedes ham at opnaa en Doktorgrad; men dermed hørte det ogsaa op med al videre Anerkendelse.
Doktor Stanhope var for spredt en Natur, og kun hans store Formue, der satte ham i Stand til at støtte videnskabelige Institutioner, gjorde ham taalt inden for Videnskabsdyrkeres eksklusive Kreds. Gang paa Gang havde han ofret Tid og Penge paa et eller andet pseudovidenskabeligt Formaal, der aldrig havde ført til noget Resultat. Og hans Indlæg i højvidenskabelige Diskussioner havde alt for ofte Overfladiskhedens Præg. Men alligevel lod han sig ikke slaa af Marken. Han havde det akkurat som den græske Sagnkonge Sisyphus, der til Straf for sine Synder blev dømt til efter Døden at slæbe en stor Sten op mod Toppen af Bjerget, men hver Gang han naaede derop, trillede Stenen ned, saa han kunde faa Lov til at begynde forfra.
Det var netop det selv samme, som for syttende Gang mindst var hændet Dr. Stanhope. Samme Dag, som Styrmand Jonsen var ankommet til Panama, var Doktoren netop vendt tilbage til Hotel „Panama“, hvor man havde holdt hans sædvanlige Værelser reserveret i 2 Maaneder. Saa længe siden var det nemlig, at han var draget ud med stort Spektakel, idet han proklamerede, hvilken vanskelig Opgave han skulde løse, og hvilke storslaaede Resultater han skulde berige Videnskaben med.
Man var vant til at høre ham tale saadan, saa ingen tog ham alvorligt undtagen enkelte naive Avislæsere, der saa hans Billede sammen med en Knaldartikel, rigeligt illustreret med Fantasitegninger fra de Steder, han endnu ikke havde opdaget, men som han sikkert tænkte, han vilde naa.
Det drejede sig om en Ekspedition til visse utilgængelige Egne af Yucatanhalvøen, og det var netop dette Spørgsmaal, Doktor Stanhope var ved at snakke om under store Haandbevægelser, da Styrmand Jonsen fangede hans Blik.
Styrmanden havde siddet og lyttet interesseret til Doktorens rivende Ordstrøm, og en uventet Tilhører animerede altid Stanhope til ny Veltalenhed. I Øjeblikket var han ved at udfolde sig for to Bekendte, han havde truffet og straks udset sig som Ofre, Det var den amerikanske Kommandør William Mortimer og Flyveren Løjtnant Hugh Murray, som begge gjorde Tjeneste om Bord paa Krydseren „The Dolphin“, der laa stationeret, i Panamabugtøn. De to Søofficerer fandt sig i Doktorens Ordstrøm, fordi de samtidig var i Selskab med hans Niece og Privatsekretær Dora Mitchel.
Mange ynkede denne unge Pige, der stod helt ene i Verden, og som i enhver Henseende var afhængig af sin halvforstyrrede Onkel. Hun deltog i de fleste af hans fantasifulde Rejser, og naar han en lille Tid holdt sig i Ro et eller andet Sted, kunde man se hende i ivrig Virksomhed fra Morgen til Aften. Alligevel var hun altid straalende fornøjet. Hun hørte til de snart saa sjældne Solskinsmennesker, der kun kan se det lyse og gode ved alt, hvad der hænder dem.
Styrmand Jonsen havde truffet hende før sammen med Onkelen. Det var for et Par Aar siden, da han sejlede som Andenstyrmand paa en af de store Passagerbaade, der gaar i Rutefart til Østasien. Den Gang havde han aldrig haft Lejlighed til at veksle Ord med hende, og han var ikke sikker paa, at hun kunde huske ham.
Doktor Stanhope rejste sig halvt op i Stolen og saa lige over paa Styrmanden. „Vi to har vist truffet hinanden før,“ sagde han, „jeg er sikker paa, jeg kender Deres Ansigt.“
„Jeg var Andenstyrmand paa „Arabia“ for to Aar siden, da De rejste ud for at studere Sydhavsøerne,“ svarede Styrmanden.
Doktorens Ansigt straalede. Denne Ekspedition hørte til de faa, som han havde haft reelt Udbytte af, og det glædede ham, at Styrmanden huskede den „Deres Navn?“ spurgte han.
„Rolf Jonsen,“ lød Svaret. Doktor Stanhope rynkede Panden eftertænksomt; han kunde ikke forbinde nogen særlig Erindring med Navnet, men det var ogsaa ligemeget. „Sæt Dom herover“ sagde han smilende. Saa forestillede han Styrmanden for de to amerikanske Marineofficerer, der bukkede stift. Det var heller ikke nogen særlig An befaling for en Styrmand at have Tid til at sidde paa Hotel „Panama“ og opholde sig i en Flække som Staden af samme Navn tilsyneladende uden at have nogen Beskæftigelse i Øjeblikket. Men Doktoren var ligeglad, han havde kapret sig en interesseret Tilhører, og Dora Mitchel rakte Jonsen Haanden med et straalende Smil. „Jeg husker Dem saa glimrende,“ sagde hun, „det var Dem, der sprang i Vandet efter en stakkels Kineserkuli, der blev skyllet over Bord, og bagefter slog De en af Passagererne i Dækket, fordi han sagde, at det var dumt at udsætte sig selv for Livsfare for en skabet Kinesers Skyld.“
Jonsen lo. „Ja, det kostede mig min Stilling senere,“ sagde han.
Doktor Stanhope brød sig ikke om, at en anden skulde være Midtpunktet i den lille Kreds. „Nu skal De høre, hvad der hændte videre,“ sagde han, „vi naaede velbeholdent til Chichenitza, hvor de berømte gamle Tempelruiner findes; men det er nu ikke der, at vi finder de interessanteste Folkeminder i Yucatan. Vi skal et godt Stykke nordpaa til de øde og ubeboede Bjergegne. Der er det, at vi kan finde de gaadefulde Ruiner efter de ukendte Urbeboere. Ja,“ henvendte han sig til Jonsen, „De har sikkert hørt Tale om Maya-Folket, hvis sælsomme Sprog har den mærkelige Lighed med Oldgræsk. Det var en af mine store Opgaver som Videnskabsmand at udrede den gaadefulde Forbindelse, som før vor historiske Tid har eksisteret mellem den gamle og den nye Verden.“
Kommandør Mortimer smilte overlegent. „De hører ogsaa til dem, der virkelig tror paa det forvirrede og fantastiske Sagn om Atlantis,“ sagde han.
„Det er aldeles ikke noget fantastisk Sagn.“ Doktoren blev saa ivrig, at han slog i Bordet, saa Glassene og Kopperne dansede, „det er en videnskabelig Kendsgerning, at der har ligget et Fastland, hvor i vore Dage Atlanterhavet skyller sine Bølger mellem Spanien-Marokko paa den ene Side og Vestindien-Brasilien paa den anden. Antillerne ved Amerika og Azorerne ud for Afrikas Kyster er de sidste Rester mod Vest og Øst af dette Fastland, hvor en mægtig og vidt fremskreden Kultur blomstrede, Aartusinder før Europas Urbeboere var kommet ud over de første raa Stenaldertrin. Og dette Land, Atlantis, er gaaet til Grunde ved en pludselig og voldsom Naturrevolution, som fandt Sted netop i hine Tider, da Kulturens Morgendæmring dagedes over Grækenland og Mesopotamien. Derom er det, at vi overalt finder dunkle Erindringer i baade den gamle og den nye Verdens Mytologi.
Atlantis var et mægtigt Rige, beboet af et Folk, der stod langt over de gamle Ægyptere, som fik hele Grundlaget for deres Kultur fra Atlantis’ Koloni i Nildalen. Grækerne fik deres Kultur fra Atlantis’ Koloni paa Kreta, og de gamle Beboere i Peru og Meksiko levede videre paa de sidste Kulturrester fra det forsvundne Atlantis.
Men det er ikke alene Sagn og Myter, vi har at holde os til. Den store græske Filosof Platon, som levede 600 Aar før vor Tidsregning, bringer en udførlig Beretning om det fmærkelige Land Atlantis, der havde ligget ude i Havet paa den anden Side Herkules’ Støtter ved Gibraltar. Han fortæller, at 9600 Aar før hans Tid kom der en Hærskare Krigere derfra og hærgede Verdens Lande. Men senere blev deres eget Land totalt ødelagt af en mægtig Naturkatastrofe. Platon giver en saa levende og nøgtern Beskrivelse af dette Land, han taler om deres Pragtbygninger af Sten, der er røde, sorte og hvide og overlæsset med Guld og Kobber, om deres vældige Krigsmagt, han fortæller udførligt om, hvordan deres vældige Byer er bygget som en Bække Ringe afvekslende af Land og Vand med en ø i Midten med et særligt Palads eller Tempel, og mærkeligt nok finder man det gamle Kartago og andre af den gamle Verdens Byer i Oldtiden bygget paa akkurat samme Maade. Og i det gamle Meksiko, som Fernando Cortes opdagede og erobrede kort efter Amerikas Opdagelse, fandt man de store Byer byggede netop efter samme Plan.

Vi finder Pyramider baade i Ægypten og i Amerika, vi finder de samme Sprogrødder, og medens den gamle Verdens Atlantissagn viser mod Vest — vi finder Altlasbjergene og adskillige andre Navne, der viser dette, saa har Amerikas Urindbyggere Sagn, der peger mod Øst og taler om et Land, der laa ude i Havet der. Og ogsaa her finder vi Hentydninger, der viser, at Navnet Atlantis har været kendt. Der var endogsaa en By ved Navn Atlanz, og Bogstaverne A tl gaar igen i en hel Række Navne, der er knyttet til Myterne.
Vi finder den sælsomme Plante Bananen baade i den gamle og den ny Verden, og denne Plante, der mangler Frø i sine Frugter, regnes for at være Verdens ældste Kulturplante. Men hvor er den kommet fra, og hvorfor er den udbredt baade Øst og Vest for Atlanterhavet. Ja, og en Ting til, hvor har dette Hav faaet netop sit Navn fra, hvis det ikke var, fordi man havde Erindring om, at der i ældgamle Dage laa det Land, som har heddet „Atlantis“.“ Doktor Stanhope holdt inde for at puste ud efter dette lange Foredrag, og Løjtnant Murray benyttede Lejligheden til at tage Ordet.
„Der er vist ingen, som tvivler om, at der har ligget et Fastland eller en Samling Øer i Atlanterhavet i forhistorisk Tid,“ sagde han, „alene Geologien synes jo at vise dette. Men selv om man nu ogsaa skulde have en dunkel Erindring i de allerældste Myter om et saadan Lands ukendte Beboere, saa ligger det hele dog saa langt tilbage, at vi i vore Dage maa opgive ethvert Haab om at faa noget positivt at vide.“

Doktorens Øjne lyste triumferende. „Aldeles ikke,“ sagde han, „Erindringen om Atlantiskatastrofen, er paa en hemmelighedsfuld Maade bevaret i Bøgernes Bog. Bibelen rummer mere Visdom end Alverdens lærde Værker, og den, der søger at granske de skjulte Ord, vil faa meget ut vide. Det er min Overbevisning, at vi i Syndflodssagnet finder en Beretning, der paa en gaadefuld Maade fortæller om Atlantis. Men Meningen er skjult og skal graves frem ligesom Guldet, der skal tvinges ud af Klippens Favn gennem haardt Arbejde.
Syndflodssagnet er jo netop Historien om Atlantis, det straalende Land, hvor Menneskene tiltager sig større Magt, end der tilkom dem. Og de lærte sig den hemmelighedsfulde Viden, der gav dem Magt over de skjulte Naturkræfter. Men de anede ikke, at de derved selv kaldte paa mægtige Magter, som de til sidst ikke kunde styre, da de for Alvor blev sluppet løs. Det var det, man i gamle Dage kaldte Trolddom. I vore saukaldte oplyste Dage kalder man det Videnskab og Teknik. Hvad de Gamles indviede Tempelpræster kaldte mystiske Trolddomstegn, det er i vore Dage det samme, som Videnskaben kalder matematiske Formler. Ved Hjælp af de store tekniske Videnskaber i Ingeniørens Formler gives der os Magt til at konstruere Oceandamperen, der farer hen over Havene, Eksprestoget, der bruser gennem Landene, og Flyvemaskinen, som suser gennem Luften hurtigere end Ørnen. Vi kan jo paa faa Sekunder sende en Meddelelse ad traadløs Vej fra den ene Side af vor Klode til den anden. Vi kan ved Hjælp af Køntgenstraalerne se vort Legemes Indre og se gennem Metallerne.
Alt dette og mere til havde man efter min Mening naaet i de ældgamle Dage. Vejene dertil var maaske andre. Metoderne anderledes, men Besultaterne de samme.

Kan hænde vi engang har vakt saa stærke Naturkræfter til Live, at de tager Magten fra os ogsaa.
Men hør nu videre. Atlantis sank i Havets Dyk, og dets Folk forsvandt. Kun Brudstykker af deres hemmelighedsfulde Viden blev bragt i Sikkerhed. Og det, er netop del. Bibelens Syndflodssagn vil fortælle den, der forstaar at tyde Visdomsordene. Ogsaa Atlantis havde sin Noah, der i Tide forstod, at Katastrofen var nær. Men hvor skulde man søge hen? Imod Øst laa allerede store Kulturriger, som med Begærlighed vilde gribe Visdommen og føreden videre, dem selv og hele Menneskeheden til Skade.
Allerede Aartusinder før Katastrofen havde Atlantis anlagt en Koloni i Nildalen. Den store Pyramide, som vi kalder Keops, er et Minde herom. Alle de andre er kun en senere Tidsalders Efterligninger. Det er min Mening, at man i Pyramidens Indre kunde finde store Kulturskatte. Vi er jo allerede ved at fastslaa, at denne vældige og uforgængelige Bygning i sig selv indeholder Talstørrelser, der Viser os, at dens Bygmestre sad inde med Kundskaber, som vi endnu knapt har naaet.
Men det er dog ikke der alene, at vi kan finde de overlevende Kulturskatte, der giver os det forsvundne Atlantisfolks store Viden. Husk paa, at efter den store Kulturperiode, der maaske gjorde sine Folk større end Nutidens, kom der en Tilbagegang. Ægyptere, Grækere, senere Romere og mange andre byggede en ny Kultur op paa Stumperne af den forsvundne Atlantiskultur. Og først nu er vi ved at naa op til, hvad der een Gang var.
Men ovre i det gamle Amerika blev andre Kulturstumper optaget og skabte de store Kulturriger i Meksiko og Peru. De var saa gamle, at de havde overlevet sig selv, derfor kunde det helt udslettes i Løbet af knapt en Menneskealder, hvad Aartusinder havde bygget op!“
Kommandør Mortimer benyttede det Øjeblik, da Doktoren atter pustede ud. „Alt dette kan man tro paa eller tvivle om, om man vil,“ sagde han, „men Beviset? Hvad blev der af denne saakaldte Atlantis-Noah, som De kalder ham. Og hvad gjorde han med de Kulturskatte, han reddede fra Undergangen? Byggede han et Atlantis-Skatkammer, hvor han gemte alle sine Herligheder?“ Han lo selv ved Tanken.
Men Doktoren lo ikke. Dette var Alvor for ham. „Det var det,“ svarede han langsomt, „som jeg rejste til Yucatan for at finde. Jeg havde gjort en sælsom Opdagelse eller rettere en Slutning. Et af de ældste meksikanske Sagn fortæller om Manden fra Solopgangens Land, der kom til Amerika, da Solens Rige sank i Havet. Han medbragte da stærkeste af alle Trolddomsord forvaret i en gylden Ark, som han gemte i det Land, der rakte sig ud for at modtage ham, da Sollandet var sunket i Dybet og kun den yderste Rand mod Vest stod tilbage — den Rand, der som en Bro strakte sig over mod det store Fastland mod Vest. og ser vi nu paa Landkortet, saa ser vi den sidste Rest af Atlantislandet — de store Antiller, hvis yderste Spids mod Vest, Cap San Anloruo, ligesom rækker sig over mod Yucatans Nordøstspids Cap Catoche.
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